
Ж И Т И Е МИЛЕСА И ЕГО П Е Р Е В О Д Ы 

Л. А. ТЕР-ПЕТРОСЯН 

Житие Милеса, которое входит в состав агиографического сборни-
ка Маруты Майферкатского, является одним из первых произведений 
сирийской литературы1 . Оно дает ценные оведения о распространении 
христианства в различных областях сасанидского Ирана (Рей, Элам, 
Месене и др.). Это также единственный источник, сообщающий о вос-
стании жителей Суз, вследствие которого город был полностью разру-
шен Шапуром II2. 

Житие является биографией епископа Милеса, известного хри-
стианского деятеля IV в. Другие памятники, сообщающие о нем, не 
представляют особого интереса, так как их данные восходят опять-таки 
к его житию3. 

Житие Милеса, при всей достоверности фактической стороны, дале-
ко не систематическое изложение его биографии. Оно изобилует фан-
тастическими рассказами и фольклорными преданиями. Более того, 
специалистами справедливо подвергается сомнению вероятность даже 
таких правдоподобных сведений, как отношения Милеса с Аммонием и 
Иаковом Нюсибийсюим4. Тем не менее трудно разделить мнение И. Ла-
бура о том, что в житии смешаны рассказы о двух Милесах: о Миле-
се—епископе и о Милесе—монахе5. Более вероятным представляется 
мнение М. Авгеряма о существовании двух рассказов о Милесе—епис-
копе, один .из которых изложен в его житии, а отрывки второго содер-
жатся в армянском патерике ( < ш р и А д ) и в коптском синак-
сарии6. 

Милее родился во второй половине III в. в иранской провинции 
Рей В молодости он принял христианство и начал скитаться 
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по всему Ирану. Он побызал з Бет-Лапате, затем грн года проповедо-
вал з Эламе, в частности, з Сузах. За эту деятельность он был посвя-
щен з сан епископа бетлапатскпм епископом Гадиябом. Однако пропо-
веди Милеса среди «язычников» Суз не увенчались успехом, и 
ему пришлось покинуть город. После этого он, видимо, уда-
лился в пустыню и зел аскетическую жизнь. Об этом свиде-
тельствуют рассказы жития о его совместной жизни с отшель-
ником и поездке в Египет, а также сообщение коптского синак-
сария о том, что «он провел всю свою жизнь в пещерах и в горах»7. На 
самом же деле Милее после поездки в Иерусалим н в Александрию раз-
вернул бурную политическую деятельность. Он некоторое время провел 
в Нисибии у знаменитого епископа Иакова и оказал ему помощь при 
постройке новой церкви. Затем отправился в Ктеснфон, где принял 
участие в суде над патриархом Селевкии-Ктеснфона Папой, которого 
обвиняли в гордости, в несправедливом обращении с подчиненными н 
т. д.8 Житие приписывает Милесу важную роль в обвинении и наказа-
нии Папы. О Милесе, как о противнике Папы, упоминается также б ма-
териалах синода Дадишо (424 г.) и в апокрифических корреспонденци-
ях Папы9. Все эти сведения говорят, конечно, о большом авторитете 
Милеса. 

Через некоторое время, когда Папа при поддержке западносирий-
ских епископов был восстановлен в своих правах, Милесу опять приш-
лось удалиться и вести аскетическую жизнь, на этот раз в одной из юж-
ных областей Ирана, в Месене. Однако это продолжалось недолго. Ми-
лее снова развернул свою энергичную проповедническую деятель-
ность, из-за чего Хармузд, правитель области, схватил его и двух его. 
учеников, Аборсама и Синая, и после года тюремного заключения каз-
нил. Датой мученичества Милеса по традиции считается 13 ноября пер-
вого года «великих» гонении на персидских христиан (341 г.)10. Лабур, 
ссылаясь на то, что имя Милеса является первым в сирийском мартиро-
логе 412 г.", считает возможным, что его казнь могла предшествовать 
«великим» гонениям12. Такое рассуждение вполне логично, если учесть, 
что в житии нет ни одного намека на эти «-великие» гонения. 

Личность Милеса представляет интерес не только для истории хри-
стианства в Иране, но и для истории сирийской культуры. В каталоге 
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несторианокого епископа Абд-Ишо (XIII—XIV зз.) говорится, что «Ми-
лес сочинял послания и речи на разные темы» ! г . 

О Милесе, в частности о его отношениях с Мар-Езгением, расска-
зывается также в житии последнего, составленном во второй половине 
IV в. его учеником Мар-Михаилом14 , где повторяются основные данные 
жития Милеса, хотя в иной окраске и последовательности. Это являет-
ся свидетельством того, что или в основе обоих текстов лежит общчй 
источник, или же автор жития Мар-Евгения пользовался житием Миле-
са, что представляется более вероятным. 

Однако для окончательного решения этих вопросов и вообще для 
определения места жития Милеса в агиографическом сборнике Маруты 
Майферкатского, необходим детальный филологический анализ текста 
жития. С этой целью чрезвычайно важно рассмотрение проблемы его 
переводов. 

Житие Милеса написано на сирийском языке, в середине IV в. и 
включено в сборник Маруты Майферкатского в начале V в.15 Автор не 
известен. 

Текст жития содержится в № 96, № 160 (V в.) и № 161 (IX в.) со-
брания сирийских рукописей Ватикана16 , № 17204 (V в.) и № 14654 
(V—VI вв.) Британского музея17, № 2020 (1697 г.) Кэмбриджского 
университета18 и № 96 (VII—VIII вв.) библиотеки сирийского патриар-
шества в Диарбекире, которая ныне хранится в новой, багдадской рези-
денции патриаршества19 . В собрании восточных рукописей Марбург-
ской библиотеки имеется копия этой рукописи (№ 1257), сделанная в 
1879 г. в Мосуле20. П. Беджан сообщает, что при издании жития Миле-
са он пользовался также и рукописью И. Гвиди21. Житие Милеса изда-
но дважды в'составе сборника Маруты Майферкатского. Первое изда-
ние осуществлено Е. Ассемани в 1748 г., по ватиканским рукописям, а 
второе—П. Беджаном в 1891 г.22 В издании Беджана использованы 
текст Ассемани и упомянутая копия диарбекирекой рукописи. 

Сборник Маруты Майферкатского пользовался большой извест-
ностью на Ближнем Востоке. Материалы этого сборника разбросаны во 
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зсех восточных синаксариях и минеях. Кроме того, были сделаны так-
же его полные переводы на армянский и греческий языки. 

В арменистике установлено, что сборник Маруты Майферкатского 
переведен на армянский в период между 454—463 гг. Авраамом Зенак-
ским Исповедником (Ьпишп^шЬпц), когда он был в персидском плену23. 

Однако по поводу армянского перезода жития .Милеса исследова-
телями высказаны противоречивые мнения. Норайр Бюзандацн указы-
вает, что стиль перевода жития Милеса очень далек от красочного сти-
ля Азраама Исповедника, а сам перевод содержит сокращения и откло-
нения от оригинала24. Позднее Е. Тер-Мннасян доказал, что житие Ми-
леса, сохранившееся в армянской! переводе сборника Маруты Майфер-
катского, переведено с сирийского и точно следует оригиналу, однако 
он оставил открытой проблему автора и времени перевода25. Выясняя 
причины этих разногласий, мы столкнулись с интересными фактами. 
При разборе армянских рукописей и изданий жития Милеса нами была 
обнаружена большая разница между двумя группами текстов, деталь-
ный анализ которых показал, что существует два армянских перезода 
жития Милеса, один с сирийского, другой с греческого. Таким образом, 
разногласия Бюзандаци и Тер-Минасяна в данном вопросе объясняются 
простым недоразумением — они располагали разными текстами жития. 

Армянский перевод жития Милеса, сделанный с сирийского, имеет-
ся в рукописях № 1522 (XII в.) и № 3777 (1185—1188 гг.) Матенадара-
на им. Маштоца. По этим спискам Г. Тер-Мкртчян издал его критиче-
ский текст26. 

Перевод отличается дословностью, легким стилем, эмоциональ-
ным изложением, как все остальные части сборника Авраама Испове!-
ника. В нем отсутствуют начальный и конечный отрывки сирийского 
оригинала жития (две начальные и две последние страницы в издании 
Беджана)2 7 . Но причины отсутствия этих отрывков не одинаковы: пре-
дисловие жития переделано и сокращено, а последние две страницы 
просто утрачены. 

Доказательством того, что армянский перевод сделан с сирийского, 
могут служить сохранившиеся в нем многочисленные элементы сирий-

23 Ъ П р Ш I р Я / , 1 ^ Ш Ь !} Ш Д /г, ипр!,л '/ "Ч< ЧI""/ и Ъпр^Ь [/ш/П/11шЪт^/иЬр, 81/п/рИ. 
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24 Ъ п р ш у р Р^к.цшЬгушд!*, РЬЪшиЬр, IX, Цтпр^щм?, 1Н8 7 , 52/ 
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ского языка. Заслуга з зыявлении з армянском переводе следов сирий-
ского архетипа принадлежит Е. Тер-Минасяну. Пользуясь его доказа-
тельствами, ограничимся лишь несколькими дополнениями28. Первое, 
что сразу бросается з глаза — это то, что армянский переводчик до-
словно, рабски переводит несвойственные армянскому языку вы-
ражения и словосочетания сирийского оригинала, такие как II. ̂ р ^̂ ^ 
шрЬцш^—цаЪгй ЬасГаЪИа „Муж один монах" (ГТМ 180; АМ5 265); 
И.ц, ,Г(,шЫЬ—цаЫа Ьас! тЬхПауа „Муж о.хин отшельник" (ГТМ 183; 
АМ8 268); Ч-фш^р шрЬцш^д*—сГаЪИё „Глава монахов" (ГТЛ\ 
180; АМЯ 265); иш^шс- 1а Ъаг'сг „немало" (ГТМ 181; АМ5 266); 
и.гш/1СшЬ1; [шгш[1&шЬ—шеп 1ас1га& -от ступени к ступени" (ГТМ 
179; АМ5 264); ^^рк ^чр*—теп гё§ „.от края до края" (ГТМ 
180; АМЯ 266). 13 принципе такие формы в армянском языке воз-
можны и иногда встречаются также в самостоятельных сочинениях ар-
мянских авторов. Однако в данном случае, как справедливо указывает 
Тер-Мииасян, их обилие можно объяснить только диктовкой сирийского 
текста. 

В армянском переводе имеется одно предложение с логическим 
субъектом, переданным дополнением, стоящем в родительном падеже: 
КГ г/ш./шЬш^, ьь —гаЬпа, 'Й И «У меня есть (было) время» (ГТМ 181;. 
АМ5 266). Эту мысль по-армянски можно было выразить только сле-
дующим образом: К й Дшйш'иш^ф ьь. Так что в данном примере мы име-
ем дело с самым явным сиризмом армянского перевода, с заимствова-
нием синтаксической конструкции сирийского языка. Конструкция с л о -
гическим субъектом, переданным в родительном падеже ,в древнеармян-
ском языке встречается обычно при сказуемом, выраженным формой 
прошедшего причастия и вспомогательного глагола. 

Следующие моменты армянского перевода тоже показывают, что он. 
сделан с сирийского. Название города Сузы §й§ап Ьтг1Э (АМ5 264) 
на армянский переведено ЪпцшЬь Ц.^шшр.ш^* (ГТМ 179). Дважды ос-
тавлено без перевода слово 1агша1а — т ш р Л щ «сума» (АМЗ 265, 267; 
ГТМ 180, 182). Название области МаузЗп «Майшан» в армянском пе-
реводе имеет форму УЬ^шЬ «Мелан». Смешение букв г и [ могло про-
изойти только в случае перевода с сирийского. Греческая форма Мгзт\~п, 
(возможная армянская форма 1ТЬиЬЬ или ЧЬишЬ «Месен» или «Месан»). 
не могла дать повода для такой путаницы. 

Таким образом, перевод жития Милеса на армянский с сирийского 
не может вызвать сомнения. Что касается вопроса автора и времени, 
этого перевода, то по нашему мнению, он, как и остальные мучениче-
ства сборника Маруты Майферкатского, сделан в V в. тем.же Авраамом 
Исповедником, о чем свидетельствуют следующие факты: 

а) Житие Милеса имеется в обоих списках армянского перевода 
:борника Маруты Майферкатского, хранящихся в Матенадаране, 

№ 1522 (XII в.) и № 3777 (1185—1188 гг.). Надо отметить, что это обстои-

2Н Примеры, приведенные Тер-Минасяном, отмечены звездочкой. 
1,гшрЬг 10—4 



тельство язляется одним из основных крнтернез определения автора 
армянских переводов любого раздела сборника Маруты Майферкат-
ского. Как правило, те разделы сборника (напр. мученичество Акебшн-
мы, Иосифа и Аиталахи), которые не зходят в состав указанных гоми-
лириев. переведены на армянский не Авраамом, а другими авторами. 

б) О Милесе упоминается з скупом взеденни армянского перевода 
сборника Маруты, более того, там з нескольких словах дана характери-
стика Милеса29. Примечательно, что в этом введении, которое составле-
но около X в.. отмечены только те разделы сборника, перевод которых 
принадлежит Аврааму Исповеднику. 

Следует указать, что эти свидетельства подтверждаются также « 
текстологическими данными. Известно, что мученичество Симеона Бар-
Саббаэ, составляющее ядро сборника Маруты Майферкатского. имеет 
две редакции — краткую30 и пространную31. По мнению исследователей, 
первая редакция была составлена до 407 г., а вторая после 428 г.32 Раз-
личия между этими редакциями объясняются политическими мотивами, 
обстоятельствами взаимоотношений сирийской церкви и сасанндского 
дзора33. Армянский перевод мученичества Симеона точностью совпада-
ет с краткой редакцией сирийского оригинала, которая содержится в 
ватиканской рукописи 160 (V в.) и издана Ассемани34. Армянский пе-
ревод жития Мплеса также совпадает с текстом Ассемани, многими 
текстологическими элементами отличаясь от издания Беджана. Совпа-
дение с древнейшими списками сирийского оригинала и, наоборот, рас-
хождение с позднейшими списками, по которьгм составлен текст Беджа-
на, доказывает, что армянский перевод жития Милеса выполнен в клас-
сический период древнеармянской литературы, в V веке, что не остав-
ляет сомнения в его принадлежности Аврааму Зенакскому Иоповеднн-
ку. Нелишне отметить также, что в армянском переводе жития Мнлеса 
нашли свое отражение почти все переводческие принципы Авраама Ис-
поведника. 

Второй армянский перевод жития Милеса сделан с греческого язы-
ка. Он содержится в рукописях № 992 (1651 г.) Матенадарана, № 9 
(XVI в.) библиотеки Иерусалимского армянского патриаршества и 

№ 200 (1224 г.), № 232 (1857 г.) библиотеки венецианских Мхнтарпс-
тов, по которым сделаны два издания35. 

Эта версия жития Милеса во многом отличается и от сирийского 

29 ГТМ 1—4. 
30 А5М 15—36. /И. Ктозко. Ра1г. зуПаса, I. 2, раг* 1, рр. 715-778. 
" АМБ 131-207. М. Ктозко. рр. 779-960 . 
3 2 М. К т о з к о . р. 690; Н. В. П и г у л е в с к а я , Города Ирана в раннем средне-

вековье, М.—Л., 1956, стр. 146. 
3 3 Там же. 
« А5М 15 36; М. Ктозко. рр. 715-778. 
35 I / . и , ,, /. ,, /, ш Ь, I//шI/штшр 1/ш[>/> иррпц, С, •{/.Ы.ш ^ , 1813, 1,1 331—3.1В1 '(шрр 

и Щш/шршЬп,/!/,л„ иррпд, ЯI,)/1.шд/,, 1874, 2, 33—37 (Жития .и мученичества святых; 
и дальнейшем—ЖМС). 



оригинала, и от армянского перезода Авраама Иепозедника. Во-первых, 
она меньше их по объему, несмотря на то, что полностью сохраняет по-
следовательность событии биографии Милеса. Во-вторых, она изобилует 
личными комментариями греческого перезодчика. Так, например, исхо-
дя из того, что в житии Милеса говорится: «Он в детстве служил земно-
му царю* (АМ5 263), переводчик делает вывод, что Милее сначала был 
полководцем в персидской армии. В-третьих, греческим переводчиком 
сокращены многочисленные описания чудес, приписываемых Милесу. 
Интересно также, что в этой версии рассказывается об отношениях 
Милеса и Мар-Евгения (в тексте—Чшрп,^ «Маругэ»), Отсутствуя и в 
сирийском оригинале жития Милеса и в переводе Авраама, этот отры-
вок точно совпадает с рассказом о Милесе, изложенном з житии Мар-
Евгения, известного в армянокой литературе под именем Иакова Ниси-
бийского36. 

Определение языка первоисточника краткой армянской версии Ж1-
тия Милеса не представляет особой трудности. Ввиду того, что грече-
ский перевод жития утрачен, при решении этого вопроса большое зна-
чение приобретают небольшие греческие тексты о Милесе, сохранившие-
ся в Минее37 и в Синаксарии38. Армянский перевод имеет много общего 
особенно с текстом Синаксария. 

О греческом источнике армянского перевода в первую очередь сви-
детельствуют формы собственных имен, которые исключительно гре-
ческие: 

аЬтпЬ{ш„ ( Ж М С 33) —'А7-0)7'.ос (5ЕС 220) - 'Ащоп (АМ5 265) 
1ГЬ0. .Т ПЬ" ( Ж М С 33)-ТБ).ЕТ:й>.1; (ЯЕС 220) — ? ( А М 5 265) 
Тз/.5т:о/.'.; „Телеполис" греческого текста в армянском переводе 

стал /Г/цкн/оф" „Мэлеполис" вероятно по причине графического сход-
ства армянских букв и V. Это простая ошибка переписчиков. 

Ф^фи/и/пи (ЖМС 3 4 ) - ? ( 5 Е С ? ) - Р а р а (АМ5 266). 
Имя Папы, патриарха царских городов, странным образом полу-

чило форму Ф/ч/т/и^пи (Филипп), тогда кзк в армянском переводе с 
сирийского имеется 'Чш^ш „Папа". 

Р. 1Ш]ип. Ас1а лаг1угит е! вапсЮгит, I. 3, РаПо, 1892, рр. 376—480; 
ЖМС—И, 83—107. По этому поводу см. Г. М е л к о н я н, Армянский перевод «Жития 
Мар-Евгения», «Палестинский сборник», выпуск 17(80), Л., 1967, стр. 121—124. Связь 
между этой версией жития Милеса и армянским переводом жития Мар-Евгения 
(Иакова Нисибийского) в данном отрывке очевидна (ЖМС—11, 34—35 (ЬI цЦЬ/г ... шк-
ишЪЬ1 —11, 101—102 (ЦьЬ ш^прН ... ш4ишЬ4г Более то-
го, в некоторых случаях армянские тексты этих жптнй совпадают полностью. Поэтому 
«.•ледует предположить, что рассказ об отношениях Милеса и Мар-Евгення или включен 
в текст жития Милеса армянским переводчиком, или же при переводе с греческого 
ввиду идентичности текстов он пользовался армянской версией, жития' Мар-Евгения 
(Иакова Нисибийского). 

37 А5М 61—62. 

•<> / / . Пе1еНауг>, БупахаПиш Есс1ез1ае СопэГапИпороШапае. А'Ма 5апс1огиш. N0-
уешЬПз, ВгихеШз, 1902, рр. 220 221 (в дальнейшее—БЕС). 



З ^ ф п Ъ (ЖМС 35)-К-т,зкр.й7 (5ЕС 220) - д ш р б п (АМ5 266). 
Форма З ^ и ^ п Ь „Тиксипон" в равной степени могла быть полу-

чена и прн переводе с греческого и с сирийского. Однако, по-види-
мому, И это название восходит к греческому тексту, так как в армян-
ском переводе с сирийского дается армянская форма этого назва-
ния: 8[гцрпЬ „ТИЗООН". 

1Г^ишпф(ЖМС 36)—МлзОоуяот,; ($ЕС 220)-НОгш12Й (АМ8 271). 
Армянский перевод здесь сохранил искаженную форму гречес-

кого текста для имени и титула правителя Рея Нбгшйй СшргТг. 
ЬррпГ\, (ЖМС 36)—Ео^рт, (5ЕС 220)—'АЬйгзат (АМ5 260). 

Здесь тоже сирийский текст дает совсем другое имя38. 
Кроме форм собственных имен, армянский перевод и греческий 

текст Синаксария совпадают и в более существенных моментах. Напри-
мер, в армянском переводе полностью сохранен комментарий греческого 
переводчика о городе Сузы: 

. . . 3 7 Т З Л З Т О Л З ! , 371>а 6 Г р О З Т ^ Т ; ; 

... {1 (ГЬ^и/щ/ги пир 'ЬшЬ^Ь^ Лшр- Дачьт]). та; б—аз^а; зНзазато 
1}Шр{ цтЬи^Ь ЬшЬи. ' (8ЕС 220) 

«... в Мелэполис, где пророк Да-
ниил видел видение» (ЖМС 33). 

Как в греческом Синаксарни, так и в армянском переводе. Милее в 
Египте посещает не Аммония, ученика Антония, а самого Антония40. В 
этом отрывке сохранен даже порядок слов греческого текста: 

з'.; ЧероэоХица хэи е 
. . . цЪшд ^ р т и ш ^ Л Ь. шЬшД ' А/.з$а7Йрз Ш7 -гл; то 7 рахарют 'Ач-
^цЬришЬчр^ш ршпшр и ^ц^щтпи Т 0 Ш 0 7 Т07 У Л ( Ь ^ у - Г ^ ТТ); Ёр^ЦОО. 

и ЬтЬи ц11ЫЬ ИЬишЬ/ти цшЬшщш-

шш^шЬЬ. 

«...поехал в Иерусалим, а отту- «...поехал в Иерусалим и в 
да отправился в город Алексан- Александрию к блаженному Ан-
дрию и в Египет и увидел вели- тонию пустыннику» (5ЕС 220). 
кого Антония пустынника» 
(ЖМС 33). 

Надо полагать, что армянский текст представляет собой дослов-
ный перевод с греческого. Об этом свидетельствуют не только сличен-
ные выше отрывки, но и повторение армянским переводчиком ошибок 
греческого текста. 

Армянский перевод жития Милеса с греческого можно датировать 
только примерно. По характеру языка можно его отнести к периоду не 
раньше IX в. и не позже XII в., так как древнейший список этого армян-
ского перевода датируется 1224 г. (№ 200 библиотеки венецианских 
Мхитаристов). 

В других армянских рукописях встречаются формы: Ржриц (Матенадараи 
Л"» 992); Рпршу (Библ. Иерус. арм. патриаршества Лг» 9). В армянских сипаксарнях; 
Ьртрш/, Иртрш], Ьрприц. 

•ю В Минее сохранилось правильное чтение. 



История греческого перевода жития Милеса имеет много еше до 
сих пор нерешенных проблем. В отличие от армянского перезода сбор-
ника Маруты Майферкатского, в греческом перезоде отсутствует много 
разделов сирийского оригинала, в том числе и житие Милеса. Однако, 
как думает И. Делайе, примерно в десятом веке греческий перевод сбор-
ника мученичеств персидских христиан был намного полнее, чем тот, 
который дошел до нас, иначе невозможно объяснить такое широкое 
распространение его .материалов в византийских синаксариях и меноло-
г яу / | По мнению А. Вёбуса, житие Милеса было переведено на грече-
ский еще в V в., и им пользовался Созомен42. 

Вопрос о существовании греческого перевода жития Милеса сам 
но себе решается установлением факта армянского перевода одной из 
версий жития с греческого языка. Как уже указывалось, краткие изло-
жения греческого перевода жития Милеса имеются в Синаксарии и в 
Минее43. Однако между этими текстами есть существенные различия. 
Так, например, в Синаксарии Милеса посзяшает в епископы «Бетлапат» 
(В-г^У).7.7:7-.), и в Минее—Геннадий (ГгггаЗю-); в Синаксарии Милее 
посещает Антония (АУТОШО;), Н Минее—Аммония, ученика Антония 

"А^чх/'.о; пг')г-.г1'.' 'Ат.тч<м): Синаксарии отсутствуют многочислен-
ные подробности, описываемые в Минее; текст Синаксария вдвое мень-
ше текста Минеи. Эти различия столь значительны, что думается: 
житие Милеса как на армянский, так и на греческий было переведено 
дважды, но ни один из этих переводов полностью до нас не дошел. 

Армянские и греческие переводы жития Милеса имеют большое 
значение для текстологической критики сирийского оригинала. Этой це-
ли особенно могут служить армянские переводы, благодаря их хоро-
шей сохранности. 

1гм,1)Ш' ч и ^ е И ЪРИ и ь г м т Ш ' Р - з п м . Ш ' с 
ь I. зьг-11ьзрпизи\, 
Ц, (Г ф П Ф П I (! 

///^Аы/; '[ШРРР) прр 1ГшртРш Ъфр^Ьршдпи ( г ^ и / у р /АрЬк^д» 1}п^т[ш-

дт// АшиЬр^д к, Аш^ЬрЬЬ^ ( Ршр^шЬ^Ь^ Цр^Ьш^^ шЬцшАх Ц-^и 4шЬц.ш-

АшЬрр Аицшц^ттр^шЬ 11Ь} р^тр^шдтр^пЛ к шпш^шдрЬ^ Ь. шп^р АшЬ/у^-

ишдЬ[ 4шрд\) ^П1р^р Аш^ш^р ^шр&^рЬЬр^ итЬцМшЬ) ПшпиТЬширртР^т.-

Ьр дпцд I, тшфи, пр 1Г\цЪи\1 >[шрр[1 4ш]ЬрЬЬ ршрцх/шЬиЬЬЬр\>д ЛЫ^р 

У; ш ш ш р г) к шипрЬрЬЬ^д, й^тир* АпЛшрЬЬ^дг Ипш^/гЬ р ш р шЬпиР^шЬ 

ЬЦ^ЬШ ( V Ь^ШЬШ/^ПР РШРГР1ШЬ1Ч ЦГРРШ^ШЛ ^ЬЬШ^ШД^ Ь)ПИТТ[ШЬП-
Чрг ^.пЛшрЬЬ^д ^штшр^шд" ршруи!шЬпи^/шЬр ш г / Ь п и 2 4 ^ — 

X I I цч-)< Ашт^шЬ^ш^шЬ пР ш 1'и Ршрф11шЬт.Р{П1Ьр и.тшЬпи! к рЬи/урЬ 

шрг11,р, пр ^шрр/г 4пЛшрЬЬ Дл/ршцрп /Ьр ^ щшАщшЬ^Ъ^х 

41 / / . Ое1еНауе. Ье.ч уег51опз ргссчиез <1ез ас1е» Йез таг[уг» регзапв аоиз 8а-
рог II. Ра(го1о^1а ог1еп1а11я, I. 2, РаПз, 1907, р. 405. 

« А. УйбЬиз. НЫогу о{ а8се11с18т..., р. 217. 
« 5ЕС. 2 2 0 - 2 2 1 ; АЗМ 6 1 - 6 2 . 


